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عدم آشنايي پژوهشگران گرفتار مشكل بزرگ هاي ادبيات تطبيقي در ايران  پژوهش
در هر حوزه از دانش، طرح نظريات . و روش تحقيق در اين رشته است ها با نظريه
متأسفانه در . ندك پيشين به پيشبرد آن حوزه كمك مي هاي نظريه اصلاحرد يا و جديد 

هاي  پژوهشاغلب «هاي جديد،  توجهي به نظريه ايران، به علت مغفول ماندن اين رشته و بي
هاي پوزيتيويستي  نظريه ر حيطةد اند يا نهايتاً ارچوب نظريهگرفته يا فاقد چ صورت

يي عدم آشنا). 7، )ج( 1389 انوشيرواني( »مانند قرن نوزدهم اروپا باقي مي) گرايانه اثبات(
هاي علمي  به عدم آشنايي با روشــ  اعم از سنتي و نوــ  هاي ادبيات تطبيقي با نظريه

هاي قديمي، تقليد  در روشدرجا زدن  ها، ركود پژوهش اش انجامد كه نتيجه تحقيق مي
سطحي از مكتب فرانسه و پرداختن به صرف تأثير و تأثر است كه صد سال پيش هم 

جبران اين غفلت علمي در ادبيات تطبيقي ايران . انسوي نبودپردازان فر مورد قبول نظريه
نامة ادبيات  ويژهتأسيس گروه مستقل ادبيات تطبيقي و انتشار . طلبد همتي مضاعف مي

ولي  ،شود ارزشمندي محسوب مي مگادر فرهنگستان زبان و ادب فارسي  تطبيقي
هاي آشنايي با دستاوردهاي  براي پيشرفت در اين رشته بايد زمينه. تنهايي كافي نيست به

ها و  مطالعة آخرين كتاب. ويژه در زمينة نظري را فراهم آورد نوين ادبيات تطبيقي، به
يا، المللي  هاي بين هاي معتبر جهان حضور در همايش دانشگاه نشريات ادبيات تطبيقيِ

اطلاعات علمي  روزآمد كردنها و موضوعات آنها در  از عنوان آگاه شدنكم،  دست
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 انجمن همايشاصلي بيستمين  اويننگاهي اجمالي به عن. مؤثر استران داخلي گژوهشپ
 ،برگزار خواهد شد 4در دانشگاه سوربن 2013 ةكه در ژوئي 1تطبيقي ادبيات المللي بين

هاي اين رشته آگاه خواهد  طبيقي و تازههاي پژوهشگران ادبيات ت مشغولي دل ما را از
  .كرد

با هدف گسترش «المللي است كه  ت تطبيقي سازماني بينالمللي ادبيا انجمن بين
هاي علمي  هاي ادبي و تقويت همكاري اي به پژوهش رشته نگرش جهاني و ميان

 1954در سال ) 136، 1389حجازي (» پژوهشگران ادبيات تطبيقي در سراسر جهان
بيات هاي ملي اد يان پژوهشگران و انجمناز مالمللي كه  اين انجمن بين. سيس شدأت

 باالمللي  ينهمايشي ببار  پذيرد، هر سه سال يك عضو مي از سراسر جهان تطبيقي
معتبرترين  كند كه ميپردازان و پژوهشگران سرشناس اين رشته برگزار  حضور نظريه

 پژوهشگرانو فرصتي براي تبادل نظر و آگاهي  استادبيات تطبيقي  حوزةدر  همايش
المللي  انجمن بينهمايش تاكنون نوزده . آورد مياز آخرين تحولات اين رشته فراهم 

هاي اين  فعاليتآگاهي بيشتر از  برايمندان  و علاقهاست ادبيات تطبيقي برگزار شده 
: المللي ادبيات تطبيقي انجمن بين« توانند به گزارشِ ميپيشين  هاي همايشانجمن و 

  . مراجعه كنند 2»ساختار، وظايف و كاركردها
گسترش قلمرو ادبيات «با محوريت  2010انجمن در سال  همايش اينآخرين 

از اين قرار برگزار شد كه موضوعات كلي آن  ،پايتخت كره جنوبي ،در سئول» تطبيقي
جايگاه فرهنگ . 2 ؛ها و عملكردهاي جديد نظريه: سازي ادبيات تطبيقي جهاني. 1 :بود

 ةنوشتن دربار .4 ؛يتاوري و انسانبررسي مفاهيم طبيعت، فنّ .3؛ در عصر فرامتنيت
هاي  آسيا و سرمشق .6 ؛ها و پيوندهاي جهاني تفاوت: ترجمه. 5 ؛تضادها و ديگربودگي

بيشتر دربارة اطلاعات ). 163-159، )ب(1389انوشيرواني (گراي ادبيات تطبيقي  تحول
در دسترس  3»المللي هاي بين لاي همايش دبيات تطبيقي از لابها«اين همايش در گزارشِ 

  .است
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 International Comparative Literature Association (ICLA) 
 ةنام تطبيقي ادبيات نامة ويژه» .ساختار، وظايف و كاركردها: المللي ادبيات تطبيقي انجمن بين«. حجازي، ناهيد 2

  .153-136): 1پياپي ،1389بهار( 1/1. فرهنگستان
. فرهنگستان ةنام تطبيقي ادبيات نامة ويژه» .المللي هاي بين لاي همايش بيات تطبيقي از لابهاد«. رضا انوشيرواني، علي 3

  .165-154): 1پياپي ،1389بهار( 1/1
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كه علاوه بر امكانات لازم،  بر عهده داردكشوري  ها را يك از همايشميزباني هر 
ادبيات تطبيقي در كشور . داشته باشد ادبيات تطبيقي ةاي در زمين فعاليت قابل ملاحظه

هاي  در سال همايش انجمناين كشور تاكنون ميزبان دو  .سابقة طولاني داردفرانسه 
ادبيات تطبيقي  المللي انجمن بين همايشاني بيستمين بوده است و ميزب 1985و  1970

 هبه مثاب ادبيات تطبيقي«المللي با موضوع  بين همايشاين . نيز برعهده خواهد داشترا 
در ) 1392دوم مرداد تا تير  27( 2013ژوئيه  24تا  18از » رويكردي در نقد ادبي
 شدهبه دو منظور تهيه ر حاضگزارش . شود برگزار مي )4پاريس( دانشگاه سوربن پاريس

و  ؛المللي بين همايشمندان شركت در اين  رساني به علاقه اطلاع براي نخست،: است
  .آشنايي با روندهاي جديد پژوهش در ادبيات تطبيقي دوم، براي

خود را  ، و تحولات رشتةچيستي، قلمرو پژوهش متخصصان ادبيات تطبيقي همواره
هاي برآمده از  تعامل بين نظريه. اند يي آن شدهمورد پرسش قرار داده و باعث پويا

بيستمين  ،به همين دليل. است ها شده كشورهاي مختلف منجر به تنوع و تكثر ديدگاه
تحقيق در ادبيات  هاي روش المللي ادبيات تطبيقي به بررسي ويژگي انجمن بين همايش

يا  روشتطبيقي اختصاص يافته است و به طور مشخص به مقايسة كاربرد چنين 
مزاياي  .پردازد هاي دانشگاهي مي در ادبيات با كاربرد آنها در ديگر رشته ها روش

توان معتبر  رويكردهاي انتقادي را مي كدامچيست؟  ازمنظري انتقاديرويكرد تطبيقي 
مطرح  هرنه ولك اين نكته را در تقابل با مكتب فرانس ،دانست؟ حدود شصت سال پيش

نظريه هر چند در دوران اين  .نقد ادبي ني مطالعة نظريه وكرد كه ادبيات تطبيقي يع
محورهاي اين . ولي هنوز از نظر علمي معتبر است ،معاصر چرخشي جديد يافته

  :مطرح خواهد شدي يها خبري و قطعي، در قالب پرسش به جاي عبارات ،همايش
  

  محورهاي همايش
هاي تطبيقي  دانش آيا ادبيات تطبيقي فقط دانش تطبيقي ديگري در ميان ساير .1

  است؟
تطبيقي است؟  كالبدشناسيتطبيقي يا  فلسفةآيا ادبيات تطبيقي مانند حقوق تطبيقي، 

پژوهشگران «گويد،  مي» شناسي ادبيات تطبيقي در ايران آسيب«طور كه نويسندة مقالة  همان
موجب بدفهمي شود و  ″تطبيقي″ ةاز همان ابتدا نگران بودند كه واژ همكتب فرانس
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دستور ″خصوص كه اصطلاحات ديگري همچون  بودند، به ت هم حدس زدهدرس
وجود داشت كه ممكن بود  ″شناسي تطبيقي اسطوره″و  ″شناسي تطبيقي زبان″ ،″تطبيقي

 1389انوشيرواني ( »شود ″ادبيات تطبيقي″در  ″تطبيقي″ ةاز واژ نادرستموجب درك 
شوربختانه در ايران . همين است نيزايران در چالش بزرگ ادبيات تطبيقي ). 37، )الف(
شناسي، دستور زبان يا  ونحو، معني هاي تطبيقي، از قبيل مقايسة صرف برخي پژوهش«

بايد ). همان(اند  گرفته قرار» هاي ادبيات تطبيقي پژوهش هاي بيگانه، در زمرة نفوذ واژه
از روش  توان تجربي و فني مي توجه داشت كه در مطالعة علوم مختلف اعم از انساني،

شناسي  تطبيقي، زبان ةحقوق تطبيقي، فلسف. كرد تطبيقي به منظور مقايسه استفاده
اي  نظريه مبتني برتطبيقي  كالبدشناسيشناسي تطبيقي، اقتصاد تطبيقي يا  تطبيقي، اسطوره
نيستند  كالبدشناسيشناسي، اقتصاد يا  شناسي، اسطوره حقوق، فلسفه، زبان مجزا از علومِ
استفاده از . برند مي تطبيقي بهره روشِگيرند و تنها از  ان علوم جاي ميو در دلِ هم

داستان ديگري  ادبيات تطبيقيولي . اي در همة علوم جايز است ِ تطبيقي يا مقايسهروش
 اي نش و نظريهنيست، بلكه بي روشدارد و واژة تطبيقي در اين اصطلاح صرفاً بيانگر 

اين تا انوشيرواني سخت كوشيده است  ،اخير در چند سال. دهد را نشان ميمتفاوت 
اي مستقل از ساير  رشته نظريهبدفهمي را اصلاح كند كه ادبيات تطبيقي از منظر 

 باشد،تواند زيرشاخة هيچ ادبيات ملي ديگري  نمي در نتيجههاي ملي است و  ادبيات
ي استفاده هاي مل نظران ساير ادبيات از متخصصان و صاحب بايدتواند و  كه مي درحالي

به عقيدة . ي معني نداردهاي مل تطبيقي بدون وجود ادبيات اصولاً ادبيات. كند
 ــ مستقل ري و اجرايي او نه ادــ  گروه ادبيات تطبيقي بايد از نظر علمي ، انوشيرواني

ملي و خارجي  هاي نظران ادبيات از تمام استادان و صاحب بايدولي در آموزش  ،باشد
درستي  اين سخنان را بهاهميت برخي از پژوهشگران ادبي در ايران  اما. استفاده كند

  . گردد همان پاشنة قبلي مي برهنوز در اند و   درنيافته
كه اين مشكل  مشخص استاين،  بر علاوه. ئله نخستين محور همايش استاين مس

مطالعة ارتباط ميان  .شود محسوب ميتنها چالش كشور ما نيست و معضلي جهاني 
. هاي پژوهش در ادبيات تطبيقي است ات و هنرها و ساير علوم از ديگر حوزهادبي

هايي را به  نشست چنين مطالعاتيهمايش براي روزآمد كردن برگزاركنندگان اين 
 ،شناسي، فيزيك رياضي، زيست( بررسي ارتباط ميان ادبيات و علوم طبيعي و فني
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از هاي مختلف جهان  ات در فرهنگتبيين تفاوت مفهوم ادبي. اند اختصاص داده) پزشكي
  .استديگر موضوعات اين همايش 

  
  ؟ناپذيرند مقايسهيا  پذير موضوعات ادبي مقايسهكدام   .2
يكي از مشكلات اصلي ادبيات تطبيقي تعيين معيارهاي نظري تطبيق با تمام «

هاي خاص آن است و اين امر بدون آشنايي كامل و جامع با بنيان  ظرايف و پيچيدگي
مشكلات يكي از ). 49- 48، )الف( 1389انوشيرواني (» پذير نيست هاي ادبيات امكان هنظري

مبنا و معيار مقايسه يا تطبيق دو  مشخص نبودنهاي ادبيات تطبيقي  هميشگي پژوهش
مشتركات و معيارها براي مقايسه چيست؟ آيا در  حداقلِ. پديده يا اثر مشخص است

شدن حدود  به روشن چنين پرسشي؟ ر وجود داردناپذي هايي مقايسه موضوعحوزة ادبي 
كه بر  وجود داردآيا رويكردي تطبيقي . و ثغور ادبيات تطبيقي كمك خواهد كرد

ها در تقابل قرار گيرد؟ از سوي ديگر، بسياري  ها تأكيد كند و در نتيجه با شباهت تفاوت
دو يا  يها اً تفاوتها يا احيان شباهت ةاز پژوهشگران رويكرد تطبيقي را تنها در مطالع

رويكرد تطبيقي  در اين صورت،. دانند قابل استفاده مي ،اعم از نويسنده و اثر ،چند پديده
تواند در پژوهشي  روش تطبيقي مي؟ آيا چه نقشي خواهد داشتنگاري  در مطالعات تك

فرصتي  ها گونه پرسش اينكارساز باشد؟ چگونه؟ كه منحصر به يك پديدة ادبي است، 
ادبيات «، »ادبيات تطبيقي«، »ادبيات عمومي«مفاهيمي چون  رةخواهد كرد تا درباايجاد 

 .بيشتر بينديشيم» نظرية ادبي«و » عمومي و تطبيقي
  
  انتقادي است؟ يآيا ترجمه رويكرد: و مطالعات ترجمه ادبيات تطبيقي  .3

نتيجه  ، و درستندنيآشنا بيشتر مندان به ادبيات جهان با يك يا دو زبان  اغلب علاقه
آشنايي و . آورند آنها روي مي ةها ناگزير به ترجم ديگر زبان آثار ادبيِ ةبراي مطالع

گيرد و اين نكته خود  از طريق ترجمه صورت مي در بسياري موارد تأثيرپذيري ادبي
باپژوهي  ترجمه. سازد هاي ادبيات تطبيقي آشكار مي پژوهي را با پژوهش ترجمه ارتباط 

شناسي،  شناسي، روان شناسي، مطالعات ادبي، تاريخ، مردم زبان«با مله ج از ،علوم ديگر
) 67، )الف( 1390باسنت به نقل از انوشيرواني (مرتبط است  »شناسي قوم ،شناسي جامعه

 .گيرد اي قرار مي مطالعات بينارشته ةبسياري، در حوز برخلاف تصورِو به همين دليل، 
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است  موجب شده هاي ادبيات تطبيقي پژوهش شده در ضرورت استفاده از آثار ترجمه
جدا از . كندگران را به خود جلب  پژوهي در سه دهة اخير توجه تطبيق ترجمهتا 

توان ترجمه را به خودي خود  متون، آيا مي ةترجمه در ارائ امتيازات قطعي و بلاواسطة
مترجم و تواند  عنوان رويكردي انتقادي پذيرفت؟ چگونه؟ تفكر تطبيقي چگونه مي به

در تاريخ ترجمه ؟ ياري كندتري از چيستي و وظايف ترجمه  ديگران را در درك جامع
كند؟  چه نقشي بازي مي ،»حاشيه«و » مركز«هاي غربي و غيرغربي، بين  روابط بين حوزه

 يغرض و شفاف ي بياسير ترجمه از يك نظام فرهنگي به نظام فرهنگي ديگر عمل خنث«
و سياست ترجمه و ترجمه كردن  ...است سخت تهاجمينيست، بلكه ترجمه عملي 

» استبه آن مبذول شده گذشته آن است كه در مراتب بيشتر از  شايان توجهي به
آثار ادب فارسي و  مترجمان غربيِبه بررسي كار توان  مي ،در اين زمينه). 96، باسنت(

در «. پرداخت تصويري درست يا نادرست از ايرانيان و مسلمانان در ارائةنقش آنها 
هاي فرهنگي از اهميت خاصي  گونه تحقيقات، بررسي نقش مترجم و تفاوت اين

ت مترجم در ترجمة بيني و ذهني عصر مترجم، جهان ةچير هاي گفتمان. برخوردار است
پژوهشگر ادبيات تطبيقي بايد به بحث ترجمه كه ميانجي ميان  او اثرگذار است، و لذا
  ).30، )ج( 1389انوشيرواني (» ت توجه نمايدتاثيرگذار و تاثيرپذير اس

  
  هاي جديد، چرا و چگونه؟ نظريه  .4

. پذير است ادبي امكان ةتنها در قالب مفاهيم كلي و بر مبناي نظري«شناخت ادبيات 
ولك به نقل از (» ها و نياز عمدة تحقيق ادبي امروز است ادبي، ارغنون روش ةنظري

پژوهش و آگاهي از  هاي سنتيِ يي از روشبراي رها). 3، )ب( 1390انوشيرواني 
نظريه «حتي كساني كه . هاي جديد نيست اي جز مواجهه با نظريه هاي نوين چاره روش

پندارند،  مي) همان(» مشغولي نخبگان دل«و » اي فلسفي و انتزاعي و پيچيده را مقوله
رتباط ميان ا ،اين نشستدر . اند خود، هرچند ناخودآگاه، به نظرية جديدي روي آورده

تواند  آيا ادبيات تطبيقي مي .شود بررسي ميهاي ادبي  تحولات ادبيات تطبيقي و نظريه
د؟ چگونه؟ پس از نقد نو در فرانسه و امريكا باشهاي ادبي بديع مؤثر  در تقويت نظريه

جوي و جستهاي ديگر رويكردهاي نقد را به پرسش كشيد، ادبيات تطبيقي به  كه فرضيه
بررسي ارتباط بين  .ر در باب فرايندهاي مؤثر در آفرينش ادبي پرداختت تفكري جامع
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هاي غربي و غيرغربي، بخش ديگري از اين  و بين نظريه ،ادبيات عمومي و نظرية ادبي
هاي  هاي ادبي مسلمانان با نظريه نظريه ةتوان به مقايس مي ،در اين زمينه .نشست است

تري از مفهوم ادبيات به  را براي درك جامعاي كه راه  ادبي غربيان پرداخت، مقايسه
هر قدر درك  «بايد توجه داشت كه . سازد جهانيان هموار مي ةعنوان ميراث فرهنگي هم

پژوهش وي  تر باشد، نتيجة تر و دقيق روزتر، عميق پژوهشگر از چارچوب نظري به
ات تطبيقي پژوهشگر ادبي). 4، )ج( 1390انوشيرواني (» سودمندتر و نافذتر خواهد بود
بايد خود را در همواره يك نظريه  ه ازيا كوركوران هبراي رهايي از پيروي جانبداران

  . هاي جديد قرار دهد معرض نظريه
  
  هاي ادبي، جهاني شدن؟ مناطق زباني، قاره: ها و فراتر ملت  .5

چون از طريق  اند، مهم ها  اهتبها به اندازة ش تفاوت ،در مطالعات ادبيات تطبيقي
در عصر . تر از خود و ديگري دست يابيم توانيم به شناخت دقيق ها مي گونه بررسي اين

ادبيات تطبيقي كه  ند،هاي فرهنگي ناگزير از ادغام در يكديگر كه ويژگي» جهاني شدن«
» تفاوت«توان  ؟ چطور ميه نقشي داردچ استبر استقلال و تنوع فرهنگي نظرش عمدتاً 

و » تفاوت«سازي چه نقشي در تقويت يا تضعيف  كرد؟ جهاني جمع» شباهت«را با 
حركت » امريكايي شدن«يا » غربي شدن«دارد؟ آيا ادبيات جهان به سمت » شباهت«

چگونه بايد  هاي غربي يسندگان شرقي به استفاده از روشتمايل نو ةلئكند؟ با مس مي
» ادبيات جهان«و » ادبيات غرب« و »ادبيات اروپا«هايي مانند  بندي رو شد؟ تقسيم روبه

هاي جغرافيايي چرا و چگونه به عنوان معياري براي  ؟ قارهندتا چه حد معتبر و مفيد
استفاده از حتي  ،اند؟ در ادبيات تطبيقي بندي ادبيات در نظر گرفته شده تقسيم تعريف و

بندي ادبيات مورد  هايي براي تعريف و تقسيممرزهاي سياسي و زباني به عنوان معيار
جغرافياي  مبتني بربا معيارهاي  قياسبندي زباني، در  آيا تقسيم. اند گرفته پرسش قرار

در باب  تأملتري براي تعريف هويت ادبي نيست؟  سياسي يا فرهنگي، معيار مناسب
  .كشد هايي تعريف ادبيات تطبيقي را به چالش مي چنين پرسش

  
  ساختار همايش

  :هد شددر قالب دو نوع نشست كلي برگزار خوا همايشاين 
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را  ها مقاله. استارسال مقاله به صورت انفرادي  هاهايي كه در آن شستن) الف
دستورالعمل و با اشاره به همايش، طبق گاه  نويسندگان از طريق وب

ارسال ) همايش هاي نشستاز ميان پنج عنوان اصلي (مرتبط  هاي فرعيِ موضوع
ي نويسنده، نام موسسة پيشنهادي شامل نام و نام خانوادگ ةمقال هر. دكنن مي

 . مرتبط و چكيده است متبوع، رتبة علمي نويسنده، عنوان مقاله، موضوع فرعيِ

 اي پروژهطرحي را به منظور اجراي  ها يك نفرهاي گروهي كه در آن بخش) ب
فرعي با  يك گروهطرح  نويسندگانِ/نويسنده .دهد ارائه مي همايشجمعي به 

ها يا  بارة يكي از پرسشدر به بحث ند وده تشكيل مي اعضاي گروهذكر نام 
و  همايشگاه  از طريق وب ها طرح. پردازند همايش ميمباحث مرتبط با موضوع 

نام  :در آنها قيد شده استموارد زير  د ونشو ها ارسال مي دستورالعمل طبق
پيشنهاددهنده؛ عنوان بخش گروهي؛ علمي  ؛ رتبةموسسة متبوع؛ كننده برگزار

هر  ةكننده در آن بخش به همراه چكيدة مقال شركتداوطلبان چكيده؛ فهرست 
يا نام افرادي كه ممكن است از آنان براي شركت در آن بخش دعوت  ،داوطلب

  .شود
 :هاي گروهي به نوبه خود به دو صورت برگزار خواهد شد بخش

در دو تا پنج جلسه تشكيل چند روز  همايش طيسمينارهايي كه در طول ) الف
  .كشد نيم طول مي يك ساعت ور جلسه ه. شود مي
 و نيم برگزار يك ساعتفقط در يك جلسه به مدت هايي كه  كارگاه) ب
  .ميزگرد نيز باشدصورت تواند به  شود و بنا به تشخيص برگزاركنندگان مي مي
هاي گروهي بايد مشخص كنند كه قصد آنان  كنندگان طرح براي بخش ارسال

 .تعداد جلسات سمينار نيز بايد مشخص باشد. سمينار برگزاري كارگاه آموزشي است يا
همايش گاه  طرح پيشنهادي براي بخش گروهي پذيرفته و از طريق وبپس از آنكه 

رساني به آنان در خصوص  هاي داوطلبان و اطلاع آوري مقاله جمع مسئوليت، شداعلام 
در . بود كنندة بخش گروهي خواهد مقالات به عهدة هماهنگپذيرش يا عدم پذيرش 

المللي ادبيات تطبيقي و  هاي انجمن بين اولويت با كارگروه ،هاي گروهي بخش برگزاريِ
  .استپاريس  دانشگاه سوربن سسات همكارِؤم اعضاي
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  ارسال طرح پيشنهادي براي پژوهش
ارسال طرح به صورت برخط . طرح بايد به زبان فرانسه يا انگليسي نوشته شده باشد

  :پذير است زير امكان به نشاني همايشگاه  و تنها از طريق وب
http://icla-ailc-2013.paris-sorbonne.fr 

  
  هاي مهم تاريخ

  :همايشهاي  براي نشست انفرادي ةارسال مقال
  1391 خرداد 11: مهلت ارسال
  1391 مهر: اعلام پذيرش

  :گروهي هاي ارسال طرح براي بخش
  1390دي  11: مهلت ارسال
  1391 ارديبهشت: اعلام پذيرش

 11: هيگرو هاي داوطلبان براي شركت در بخش شدة هاي پذيرفته مهلت ارسال طرح
  1391 خرداد

 از طريق(گروهي  هاي داوطلبان براي شركت در بخش هاي اعلام پذيرش طرح
  1391 آبان): كننده هماهنگ
  .كنندمراجعه همايش گاه  به وبراي كسب اطلاعات بيشتر بتوانند  مندان مي علاقه

 2013يات تطبيقي بالمللي اد بين همايشهاي مختلف  موضوعات و عناوين نشست
حضور فعال پژوهشگران . استدهندة تحولات ادبيات تطبيقي در سه سال اخير  نشان

كنند،  شركت ميدر آن از سراسر دنيا پژوهشگراني المللي كه  بين همايشايراني در اين 
به پيشرفت و  هاي داخلي كه برگزاركنندگان همايشكه جا دارد . رسد نظر مي ضروري به

هاي جهاني و  به آخرين همايش ،دهند علاقه نشان ميرشد اين رشته در ايران 
گرد و  عقب بهناخواسته  نموضوعات و عناوين آنها توجه كنند تا تلاش مخلصانة آنا

  .تعبير نشودركود علمي 
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